O repertoaru koncertu

Program letoSniho pfedvanocniho hudebniho setkani jsme tentokrat vybrali trochu
netradic¢né jako kombinaci lidové hudby a zpévu se svétove rozsifenymi vanocnimi
koledami. VétSinou jsou to velice znamé melodie a vSechny jsou podrobné i s historii a
notovymi zaznamy k nalezeni na internetu - nejvic komentait je v anglické verzi
popularni encyklopedie "Wikipedia.org". Pro nas z Ceska je zajimavé, ze "Na§ pi¥edobry
Vaclav kral" je skutecné i v angli¢tin€ o sv. Vaclavovi, ale text vznikl teprve v 19.
stoleti, inspirovan tehdejSimi publikacemi kolem "Rukopisii ...", které se dostaly i do
Anglie. Pfimo skvostem co do melodie i textu pak je starobyla tradi¢ni veseld WelSska
koleda "Deck the Hall", ktera se snad zpivala s doprovodem harfy a jejiZ melodii kdysi
vyuzil i sdm W. A. Mozart ... Aby bylo moZno 1épe vnimat, o ¢em se v angli¢tin€ zpiva,
tak p. Sylva Bernatova pfipravila eské texty, v€etné pokusu o preklad z welstiny.

Joy to the World

Joy to the world - The Lord is come. Let earth receive her King.
--- Raduj se svéte - Pan pfichazi, at’ zemé piijme krale,

Let ev'ry heart prepare Him room, and haev'n and nature sing
--- at’ kazdé srdce mu pfichystd misto a nebesa a piiroda zpivaji.

Joy to the earth - The Saviour reigns. Let men their songs emloy.
--- Raduj se zem¢ - Spasitel kraluje, at’ si kazdy €lovék uzije pisni

While fields and floods, rocks, hills and plains, repeat the sounding joy
--- zatimco pole, vody, skaly, kopce a plan€ zni ozvénami radosti.

He rules the world with truth and grace and makes the nations prove
--- On vladne svétu v pravdé a milosti, a ddva narodiim diikaz

The glories of His righteousness and wonders of His love
--- slavy Jeho spravedlnosti a zazraky Jeho lasky.

What Child is this

What Child is this who, laid to rest, on Mary's lap is sleeping
--- Co je to za dit¢, které poloZeno odpociva v Mariin¢ kling a spi
Whom angels greet with anthems sweet while shepherds watch are keeping
--- Koho andél¢ vitaji radostnymi choraly, zatimco ov¢aci drzi straz.
Ref.:
This, this is Christ the King who shepherds guard and angels sing:
--- Je to Kristus kral, kterého ovcaci stfezi a and€lé zpivayji:
Haste, haste to bring him laud, the babe, the son of Mary
--- Spéchejte pfinést mu chvalu, nemluvnéti, synovi Marie.



Why lies He in such mean estate where ox and ass are feeding
--- Proc lezi v tak bidném ptibytku, kde se vul a oslik krmi.
Good Christian, fear: for sinners here the silent Wrd is pleading
--- Dobry Clovek (kiest’an) se boji o hiisniky, ktefi na tomto misté prosi o slovo.

Deck the Hall

Deck the Hall with boughs of holy, Tis the season to be joly
--- Vyzdobte sal vétvickami cesminy, at’ je doba vesela.
Don we now our gay apparel, Troll the ancient Yule-tide carrol
--- Obléknéme si ted’ naSe veselé roucho a zpivejme staré vanoc¢ni koledy.

See the blazing Yule before us, Strike the harp and join the chorus
--- Spattite pred vami hiejivé vanoce, udefte na harfu a ptidejte sbor.
Follow me in merry measure, While I tell of Yule-tide treasure
--- Nasledujte mé ve veselém tanci, zatimco budu povidat o bohatstvi vanoc.

Fast away the old year passes, Hail the new, ye lads and lasses,
--- Stary rok rychle pomine, vitejte novy, mladenci a dévcata.
Sing we joyous all together, Heedless of the wind and weather
--- Zpivejme vSichni spole¢né a radostné, nedbejme vétru ani nepohody.



